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סינגל ראשון מתוך האלבום החדש  של ריטה אלבום שונה במהותו ובאופיו מקודמיו.באלבום זה , חוזרת ריטה לשורשי בית אימה ואביה ולצלילים אותם ספגה בילדותה. 
כידוע,  ריטה, ילידת טהרן (איראן) עלתה לארץ עם בני משפחתה בגיל 8. לא פעם סיפרה על שירים ומנגינות שהיו פסקול חייה  מארץ מולדתה פרס  ולא פעם, במהלך הקריירה,  נגעה בשורשיה הפרסיים החל מ-  "פדאת בגרם" – "בבת עיני" , שיר עממי פרסי אותו שיבצה ב- "תפתח חלון" 1999 , דרך הופעתה ב- 2005 בפסטיבל פסיפס במסגרתו אירחה את אימה שרונה במופע של שירים פרסיים מקוריים,  כמו גם הופעתה  בדצמבר 2009 בתוכנית הטלוויזיה במסגרתה ביצעה את השיר הפרסי גולוסנגם .
לפני כשנתיים הקליטה עם כנסיית השכל במסגרת המופע המשותף את  "די לכאב" שכתב רן אלמליח ללחן פרסי עממי  אותו הביאה מבית הוריה ועוד. לפני כשנה הוציאה ריטה את ספר הילדים "הלב של שירז"  המבוסס על אגדה פרסית עתיקה ששמעה מפי אימה שרונה והעבירה לבנותיה כסיפור לפני השינה, גם שם נגעה ריטה במוטיבים מהתרבות הפרסית הצבעונית והקסומה. 

ועכשיו, אלבום שלם, של שירים  בפרסית לצד שירים פרסיים שתורגמו לעברית על ידי צרוייה להב . את האלבום מפיקים עמי רייס ( כנסיית השכל ) ורן אלמליח ( כנסיית השכל) והוא צפוי לצאת במהלך שנת 2012 . 

ריטה: את הביצוע המקורי הפרסי של השיר "שאנה" (מסרק) יש לי עדין שמור בתוך תיק מלא תקליטים שאימי הביאה עימה מאירן כשעלינו לארץ. הזמרת שרה בקול רך ומתפנק על עיבוד מלא חן. תוכנו של השיר מספר על גבר שאומר לאישה "בתוך מקלעת מחלפותייך אנא הכניסי כמה שפחות את המסרק, כי בכל פעם ששיני המסרק עוברות דרכן הן פוצעות את ליבי שבנה בית בתוך שערותייך והוא מדמם לו שם."
אינסוף רומנטיקה מדהימה ותמימה. תמיד אהבתי לשמוע בתוך העיבוד את שיני המסרק המנוגנים שם ואת מקהלת הגברברים שעונים בכל פעם שנשמעה לי תמיד כאילו בזה הרגע התעוררה מנימנומם  כדי לענות ולחזור לנמנם. שאנה הוא השיר הראשון מתוך אוצרות חיי ששמרתי  והיום יש לי העונג לתת להם אינטרפרטציה שלי כאמן שנשא אותם בליבו לכל מקום עם כל השינויים בדרך. השאנֵה הזה היינו אינטרפרטציה שלי חוגגת את שורשיי ושמחת החיים של משפחתי. 

האלבום הזה הוא אלבום הרפתקה , שירי שמחות מבית אבא ואימא. שירים עליהם גדלתי ברגעים משפחתיים השמחים , שירים פרסיים חלקם בשפת המקור וחלקם מתורגמים, מאז ומתמיד אני מחוברת לשורשים שלי, אני קשורה למשפחתה ולאורך כל הקריירה שלי נגעתי במוסיקה הפרסית עכשיו אני מרגישה שהגיע הזמן לתת למעיין הזה לנבוע מתוכי.  אני מזמינה את בני המשפחה שלי לקחת חלק בהקלטות ובאחד מהשירים צפויות אמי, אחיותיי ובני המשפחה שלהם לשיר איתי,  זו בהחלט הולכת להיות חוויה מאד מרגשת עבורי ועבורם.
עיבודים: עמי רייס, רן אלמליח, מארק אליהו, עופר קורן, אביב ברק, תום כהן, יוני דרור, איתמר דוארי וריטה.

עיבודים ותיזמורים לכלי מיתר וכלי נשיפה: עמי רייס

קמנצ'ה: מארק אליהו 

גיטרה בס: רן אלמליח

גיטרות חשמליות: עופר קורן

סקסופון סופרן: יוני דרור

תופים: אביב ברק

פסנתר: עמי רייס

כלי הקשה (תוף מרים, בנדיר): איתמר דוארי
מיתרים: כינור ראשון: חן שנהר, כינור שני: קרן טננבאום, ויולה: גליה חי, צ'לו: מאיה בלזיצמן

טאר: פרץ אליהו

אקורדיון: אריאל אלייאב

עוד: גרשון וייספירר

מקהלה: המשפחה של ריטה - שרונה יהאן פרוז, דיאנה, מוטי ולידור צ'רכי, מיטרה ומיכאל בבג'אני, שלי פדלון, משי קליינשטיין, טלי קלמפרר.  

מקהלה:  משפחת אלייאב -  אללו, אריאל, אמין ,אלן, צביקה ואמיר אלייאב 

צילום: אייל לנדסמן 
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